4 λέγει [δὲ] Ἰούδας ὁ
Ἰσκαριώτης εἷς τῶν
µαθητῶν, αὐτοῦ ὁ µέλλων
αὐτὸν παραδίδοναι·
5 διὰ τί τοῦτο τὸ µύρον
οὐκ ἐπράθη τριακοσίων
δηναρίων καὶ ἐδόθη
πτωχοῖς;
6 εἶπεν δὲ τοῦτο οὐχ ὅτι
περὶ τῶν πτωχῶν ἔµελεν
αὐτῷ ἀλλ’ ὅτι κλέπτης ἦν
καὶ τὸ γλωσσόκοµον ἔχων
τὰ βαλλόµενα ἐβάσταζεν.
3 Ἡ οὖν Μαριὰµ
λαβοῦσα λίτραν
µύρου νάρδου
π ι σ τ ι κ ῆ ς
π ο λ υ τ ί µ ο υ
ἤλειψεν τοὺς
πόδας [τοῦ] Ἰησοῦ
καὶ ἐξέµαξεν ταῖς
θριξὶν αὐτῆς τοὺς
πόδας αὐτοῦ· ἡ
δὲ
οἰκία
ἐπληρώθη ἐκ τῆς
ὀσµῆς τοῦ µύρου.

4 Then Judas Iscariot,
Simon’s son, one of his
disciples, who would betray
him, said,
5 “Why wasn’t this ointment
sold for three hundred denarii,
and given to the poor?”
6 Now he said this, not
because he cared for the
poor, but because he was a
thief, and having the money
box, used to steal what was
put into it.

3 Therefore
Mary took a
pound
of
ointment of pure
nard, very
precious, and
anointed Jesus’s
feet and wiped
his feet with her
hair. The house
was filled with
the fragrance of
the ointment.

1 Then six days before the Passover,
Jesus came to Bethany, where
Lazarus was, who had been dead,
whom he raised from the dead.
2 So they made him a supper there.
Martha served, but Lazarus was one
of those who sat at the table with him.
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7 But Jesus
said, “Leave her
alone. She has
kept this for the
day of my burial.
8
For you
always have the
poor with you,
but you don’t
always have
me.”

1 Ὁ οὖν Ἰησοῦς πρὸ ἓξ ἡµερῶν τοῦ
πάσχα ἦλθεν εἰς Βηθανίαν, ὅπου ἦν
Λάζαρος, ὃν ἤγειρεν ἐκ νεκρῶν
Ἰησοῦς.
2 ἐποίησαν οὖν αὐτῷ δεῖπνον ἐκεῖ,
καὶ ἡ Μάρθα διηκόνει, ὁ δὲ Λάζαρος
εἷς ἦν ἐκ τῶν ἀνακειµένων σὺν αὐτῷ.
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7 εἶπεν οὖν ὁ
Ἰησοῦς· ἄφες
αὐτὴν, ἵνα εἶς τὴν
ἡµέραν τοῦ
ἐνταφιασµοῦ µου
τηρήσῃ αὐτό·
8 τοὺς πτωχοὺς
γὰρ πάντοτε
ἔχετε
µεθ’
ἑαυτῶν, ἐµὲ δὲ
οὐ πάντοτε ἔχετε.

9 A large crowd
therefore of the
Jews learned that
he was there, and
they came, not for
Jesus’ sake only,
but that they might
see Lazarus also,
whom he had raised
from the dead.
10 But the chief
priests conspired
to put Lazarus to
death also,
11 because on
account of him
many of the Jews
went away and
believed in Jesus.

9 Ἔγνω οὖν ὁ
ὄχλος πολὺς ἐκ
τῶν Ἰουδαίων
ὅτι ἐκεῖ ἐστιν καὶ
ἦλθον οὐ διὰ τὸν
Ἰησοῦν µόνον,
ἀλλ’ ἵνα καὶ τὸν
Λάζαρον ἴδωσιν
ὃν ἤγειρεν ἐκ
νεκρῶν.

10 ἐβουλεύσαντο
δὲ οἱ ἀρχιερεῖς ἵνα
καὶ τὸν Λάζαρον
ἀποκτείνωσιν,
11 ὅτι πολλοὶ δι’
αὐτὸν ὑπῆγον
τῶν Ἰουδαίων καὶ
ἐπίστευον εἰς τὸν
Ἰησοῦν.

